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IPlálSiíISSÍ csütörtökön januarius 23kiín 1831.

M egje len  tá r s áv a l  együ l t  h e te n k é n t  ké tsz e r  va sá rn ap  és csütörtökön. F é l  
é v i  d í j já  he ly b en  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k ta la n u l  j postán  6 f t,  pengőben. 
K é p ek  n é lk ü l  egy  ezüst fo r in t ta l  olcsóbb. B uda-pes t iek  é v n egyedenké n t  is 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo lyó í rá sna k  egyes szám a  24 k r ;  egyes k ép  12 k r .  p p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

1! a 11 o g h y  A p o l l ó n i a ,  O k o l icsán y in é  assz.
B u r á n y i  C /. e c z i 1 i a  , B e ö th y  Lászlón*'.
F a r k a s  P á l  n é  assz .
G h y  c z y  Z s ó f i a ,  H ú s z a m é  assz .
H e g y i  A n n a ,  K e in p rech t  assz.
K a t o n a  J u l i a n n a ,  S z a lu c sy  Zsigniondné.
N é ni e t  h s z  e g  h y  A n n a ,  A l lü ld ine  assz.
N y á r i  J u l i a n n a  kisassz.
N y á r i  T l i e r é z i a  és J  o s e p li a  k isassz .  
l t  a  d ó K a r o l i n a ,  Gümbüsiié ússz.
11 a d ó  K r i s z t i n a ,  V ésseyné  assz. 
h  á  n t h a  M a r i a ,  K ruspérné  assz.
V a n k a y  K a t a l i n ,  Eötvösiié  a ssz .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L  L É S .
U j  e s z t e n d ő  n a p j a .  (V ég ze t.)

Midőn az idegen ur felső ruháját leveté,szép  és öltenek 
delét felülmúlt férjfi tetszék-ki rajta, szavai pedig nemes 
származását árulák-el. „Tartok tőle, hogy alkalmatlanság
ra jöttem — mond ő —-de mentsen-ki ezen zivatar most az 
egyszer, különben igyekezni fogok,hogy terhökre ne legyek.“  

Tessék csak kedve szerint cselekedni, kedves ur, vi- 
szonzá Maria, bocsásson-meg, hogy kedvetlenül viselem 
magamat. Férjem ’s gyermekim nincsenek itthon, én pedig 
hogylétük felől igen aggódom. Reményiem , ez ki fog men
ten i, hogy vendégfogadási tisztemet csak tökéletlenül te l
jesítem. Szolgálhatok-e valami é te l, vagy itallal?”

„Köszönöm, megvárom inkább férjének vissza jö tté t , 
’s ha szabad lészen, örömest részt veendek uj esztendei 
vacsorájukban, mert a’ mint hallónk, e’ tájon vidám inuep- 
lés szokott a’ mai napon lenni.
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„Nálunk is úgy volt,—felele Maria,— de valljon lésaon- e 
ma is , még az titok, melly rövid idő múlva világosodik-ki."

Az idegen ur barátságos és kcdveltető udvarisága által 
ki tudta csalni azon történetet, melly M a r i a  szivét eltöl- 
ttitte. „N yilt szívvel veszek részt az asszony sorsán — mon
da — és sajnálom , hogy e’ tájon ismeretlen vagyok , kü
lönben felkeresném férjét, ki azonban, reményiem, nem so
kára megérkezik.4'

Keresztül ható szemekkel nézett körül az idegen,’s hogy 
a’ beszédet ügyesen fordítsa ismét tárgyára, igy folytató 
azt: „En itt tökbeket lá tok , és hallok, mellyek mostani 
sorsotokkal nem látszanak megegyezőknek. Talán csak nem 
valamelly bal sors vezetett ide titeket?"

„Midőn e’ menedékre találtunk — viszonzá Maria — ak
kor már ki volt merítve a’ sors mérge,’s e’ kunyhóban olly sze
rencsések valónk, hogy előbbi mostohaságát elfelejthettük."

„Nekem tegnap egy e’ tájon lakó háznépet em lítettek, 
mellynck könnyen hivő gazdája boldogságának első éveiben 
azon gonosztevő által, kiért kezeskedett, nyomorúságra ju
tott. A’ mint sejditem , én most annak házában vagyok."

„Nem kedves ur, férjem ugyan romlásra jutottj de koránt 
se gonosztévő, hanem barátja által."

„N o , az ugyan furcsa bizonyságát adta barátságának," 
felele az idegen.

„Kedves u r , illyes gyakran történik a’ világon. Egy 
szóval, mind kettő tapasztalatlan v o lt,’s talán balgatagok- 
nak lehet őket nevezni, de gonosz egyik se volt."

„ ’S mi történt azon idegennel ?"
„Kivándorlóit az országból, az óta egy szót se hallot

tunk felőle."
„De nagyon hálátlannak kelle néki lenni, hogy kegye

teknek csak egyszer sem irt volt!"
„Talán még se — felele Maria. — Több okok akadályoz

hatták őt. Talán még most is szorult állapotban van; talán 
meghalt; szóval, akármi  lehetett oka,  úgy vélem , igaza 
>an férjemnek, ha azt mondja, hogy barátjának hibáji nem 
szivéből, hanem fejéből eredtek."

„Kegyed igen jeles asszony,’s nagyon örülök, hogy—“
Ezen pillantatban zörgés hallaták az ajtón, ’s utánna 

mindjárt D y ü r g y  toppant-be ltjával J á n o s s a l ,  ifiabb 
gyermekeit pedig sógora vezette.
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Szemlélni kellett volna ezen viszonlálást, mert azt csak 
képzelni lehet, de leírni nem. M a r i d r a  nézve éppen olly  
ártalmas lehetett volna az öröm, valamint a’ bú volt; de 
az idegennek jelenléte jótékony foganattal hatott reá. A’ 
boldog viszonlátás első mozdulatjai közt észre se vették a’ 
vendéget, ő pedig örvendetes részvéttel vizsgálta e’ szi
ves jelenetet, ’s így szollá :

„Én is kinn tébolyogtam a’ zivatarban, ’s elhibázván 
az utat itt kerestem menedéket, hol olly szerencsés vagyok, 
hogy minden szívnek gyengéd kivánságát betelve szemlélhe
tem. lleménylem, hogy terhűkre nem leszek, ’s a’ köz meg
elégedést háborgatni nem fogom.“

,,Tiszta szívből látom az urat — mond György — saj
nálom , hogy alkalmasabb szállással meg nem kínálhatom."

„H ol annyi boldog alakokat látok körűiéin, ott palo
tában vélem magamat lenni — felele az idegen.—De ha mind
járt legnyomorultabb viskó is lenne ez Skótziában , nem gon
dolnék vele, mert gyakran mégszege'nyebb lakásom is volt."  

„Szerencsésen utazott kedves ur?“ kérdé J á n o s .  
„Tűrhetően; megjártam a’ világ minden részét,"
„Eri pedig durva hajős vagyok — monda J á n o s  — és 

igy mindketten gondoljuk-meg, hogy otthon vagyunk, ’s 
hogy bátran áll hajónk a’ vasmacskán. — llezzeg anyám, 
erős munkát kelle kiáltanunk, és sokáig várakoznunk a’ 
felváltásra; elhiheted, hogy jól fog esni a’ vacsora,"

Mind éheztek a’ boldogok, ’smindenik jól hozzá látott 
vidámsága közben a’ készételekhez. Leszedelyén az asztal, 
e’ szókkal fordult G y ö r g y  az idegenhez. ,,A ’ mai nap há- 
zasodásom, feleségem , ’s legüregbifc fiam születési innepe; 

fiamat még ma reggel vizhe fultnak gondoltuk, de a’ végzés 
egészségben hozá őt oldalam mellé. Aincs-e hát elég okom 
a’ hálára ’s vidámságra?"

„Kétség kivül éltelek történetében nevezetes nap ez — 
viszonolja az idegen— de valljon nem jegyzé-meg azt élte
tek naptárában (kalendáriomában) valamelly körülmény ?"

„Csak egyetlen egyszer, de az olly régi, hogy már meg
szűntem fájlalni, ’s elfelejtém; most pedig legkevesbbé sem 
akarnék reá emlékezni."

J á n o s  egy pár palaczkot huzott-ki zsebéből, ‘s igy 
szollá: „Inncpcljiik az uj esztendő napját régi szokás, és 
kedvünk szerint."

a
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Az idegen sok érzéssel ’s élénkséggel az inneplésliez 
szabott kívánságokkal köszönte poharait a’ háznépre. Végre 
így monda: „Engedjetek-meg, hogy még egyre köszöntsek, 
’s reményiem, minden jelenlevő öszve iiti velem poharát.“ 
Különös szives kifejezéssel folytató: „ Me r  v i l i é  G y ö r g y  
és C a m p b e l l  K á r o l y  régi jő barátok boldog viszon- 
látásukra!“

Megdöbbent G y ö r g y ,  reá tekintett az idegenre, ’s 
felkiált: „Igen, úgy kell lenni — ugy van — azúr  C a m p 
b e l l  K á r ó l  y .“

Ekkor György oda nyujtá kezét; C a m p b e l l  felugrott, 
’s Györgyöt karjai közé szoritá , mondván: „Igen is , én 
vagyok C a m p b e l l  K á r o l y  — tudnál-e, — akarsz-e meg
bocsátani?”

„Ezt már régen megtettem” felele G y ö r g y .
„’S te ezen angyalt, szerelmes Mariádat is engesztelés- 

re tanitád ?“
O nem, ebben csalatkozol, mert arra ő tanitolt engemet.”
„Kn — magamnak soha sem engedhetek-meg, sohasem  

lakolhatok eléggé amaz igaztalanságért, mellyet rajtatok e l
követtem. Balgatag gondatlanságom titeket megfosztott illő 
élelm etektől, ’s tönkre tett 5 legszebb korotokat szegény
ség és szorultságban kellett élnetek. Ezt már jóvá tenni 
lehetetlen; de a’ mit tehetek, meg fog esni. Szolgaság ’s fá
radozásra látlak kárhoztatva titeket, de azért mindig szabad 
Brittusok maradtatok , inig én az alatt hajótörést szenved
tem , és Algierban rablánczokat viseltem ; ’s nem kevesbbé 
panaszlom sorsomat miattatok, mintsem magamért. Meg
békélvén velem a’ sors szabad lettem , ’s a’ vak szerencse 
istenasszonya kedvezőbb lön irántam, mintsem valaha re
ményleni bátorkodtam volna. Első adományait, mellyeket 
ajándékozott, sok esztendő előtt egy barátomnak adtam 
által, kinek azokat számotokra kellett vala meghozni; leg
alább szegénység ellen otalmaztak , ’s éltetek göröngyös 
pályáját vissza jöttömig elegyengették volna. Londonba tér
temkor tudtam csak m eg, hogy a’ pénz soha sem érkezett- 
m e g ,’s levelem elveszett. Midőn londoni vissza utazásomat 
elhutározám , kedvezőbben mosolyga rám a’ szerencse, hogy 
sem valaha; ’s ha tovább várhattam volna, olly állapotba 
lennék talán, mellyben még gazdagabbakká tehetnélek, de 
mind a’ mellett nyugtalan valók, látástokra, ’s ajkaitokból
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hallani vágytam, hogy megbocsátottatok. Ilis/.en csúfoló
dást csatoltam volna meghántásimhoz, ha olly korotokban 
cjánlok vala nektek kincseket, midőn azokat Ízlelni kép
telenek leltetek volna. Nyugtalan siettem ide Londonból, 
hogy láthassalak, ncni annyira miattatok, hogysem miat
tam. Ilidd-el kedves barátom, olly tehertől érzeni szive
met felszabadulva, melly esztendőről esztendőre súlyosabb 
lön , ’s e’ pillantatban olly szerencsével birok, melly előttem  
szinte húsz évig idegen volt. Mind azok után, mellyeket 
inár kunyhótokban láttam , majd lehetetlennek kelletik  
tartanom valódi boldogságtok öregbítését, noha a’ végzés 
olly állapotba helyeztetett, mellybcn éltetek folyamatsát 
kellemetessé tehetném . 44

„ l)e  — arról holnap ! Szenteljük ezen estvét a’ maga ren
deltetésének. Adhattok-e nekem éjjeli szállást, vagy inkább 
a’ kandalló mellett kivántok társaságomban maradni ? En 
ez éjjel el nem hagyhatom házatokat. 44

„Mariám majd gondoskodik felőle44 — mond György.
Vidámon telt-el az estve 5 de megfontolt vidámság volt 

az, melly a’ szerencsés szülőket, midőn nyugodalomra 
mentek, nem tévé képtelenekké buzgó hálájoknak az éghez 
emelésére ama rendkivüles kegyelem ért, mellyben ezen na
pon részt vehettek.

Későbbi öszve jötténél C a m p b e l l  egész birtokát k i
merítő váltó leveleket adott hajdani barátjának,’s erőszak
kal akará ezt kényszeriteni az elfogadásra bizonyítván, hogy 
mindenét barátjának kívánná adni. — „Nem, barátom — szollá 
György — szerezz te csak nekem egy bértelket (Pacht- 
g u t) , és, szóval, helyeztess ismét vissza hajdankori állapo
tomba. 44

Kevés idő múlva C a m p b e l l  falusi jószágot v e t t , ’s 
Györgyöt egy jól felkészült bértelek birtokába tette, melly 
mintegy kétszáz ötven holdnyira terjedett; az oklevél át
vételénél álmélkodva látta G y ö r g y ,  hogy a’ jószág ön 
és örököseinek mindenkori tulajdonává iraték által. C a m p 
b e l l  jó ideig majd szüntelen vendége volt a’ boldog ház
népnek , ’s csak hamar vévé észre , hogy még egy köte
lesség teljesítése várakozik reá. Megtudván A n n a  tör
ténetét , figyelmesen vizsgálta annak viseletét. Egykor te
hál igy szállá hozzá: „Balgatagságom miatt vcsztéd-elm át
kádat , ki teád méltatlan vo lt, ’s azóta szerencsésebb férj-
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liex meneteledet is gátoltam. Nem hozhatom ugyan vissza 
az elvesztett időt, de bátyád kezeibe tettem-le használásod 
e's csupán ten rendelésed számára két ezer font sterlinget; 
ezen kis birtok elegendő lesz a’ házassági lotteriában vala- 
melly jő sors húzására, vagy ha hajadon kívánnál maradni, 
kényed szerinti élted bátorságositására. Kívánnám ugyan, 
hogy néked valamelly szived szerinti férjfit találhatnék, de 
most jobbat nem tehetek, mint ha ön kezemet ajánlom. Fia
tal ’s legjobb éveim elmúltak ugyan , azonban még ép és 
vidám vagyok, ’s hozzá tehetem, hegy szivem szabad. 1 la 
méltónak tartod az elfogadásra, úgy kezed és szived sok
kal többre becsülném, mint mindenemet, miit eddig a’ sze- 
lencse adott.

A n n a  értelmes személy volt, ’s miután bátyjával, Ma-, 
riával, ’s ön szivével tanácskozott, annak idejében C a m p 
b e l l  hitese lett.

G y ö r g y  és M a r i a  Ízlelték jámbor béketürésük ju
talm át,’s nem felejt keztek-meg szerencséjükben megszorult 

’s egykoron jótevő testvérükről.

O R S Z Á G  I S M É  It T É TÍ?S.
S an d w i c li s z i g e t e k  A u s t r a l i á b a n .

Ezen szigetek az északi tenger részén fekiiszuck, szá
muk 13-ra megyen Gutherz kapitán számolása szerint. 
Térségük 360 Q  mértföld, tüzokadó hegyeknek nyomait is 
lehet észre venni azon számos magos hegyek k özött, mel- 
iyekkel ezen vidék bővelkedik; valamennyi közt legna
gyobb M a n u na - 11 o a Owaihi szigetén , meliynek teteje 
mindig hóval van fedve. Ezen szigetek felfedezője Cook 
\a la ,  ki Owaihi szigetén, melly legkiterjedtebb 1779. esz
tendőben egy zenebona alkalmával érdemekkel teljes életé
től inegfoszlatott, — Minden nemű állatokkal bővelkednek 
ezen szigetek ; a’ növények közül említésre érdemesek: a’ 
kenyérgyümölcsfa, pizangfa, eperjfa, szantálfa, ezukornád, 
ananasz.

A’ kenyérgyümölcsfa, Láng irománya szerint, kevés 
esztendővel elültetése után virágzik; ha teljes növésének 
idő - pontját elérte, 40 lábnyi magosságií; decembertől jú
liusig mindig virágzik és gyümölcsözik. Három illyen az 
ember szükségének betöltésére elegendő. Gömbölyű gyü
mölcse megélése idejében sárga szinű, közepén egy lábnyi
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szélességű; ezt megszáritva kenyér gyanánt használják; ha 
ez gödörbe tétetik , tésztává válik , miből azután igen táp
láló és jó izű göröngyöket szoktak készíteni, l ’ája építésre 
és más házi szükségre használtatik; levele tányér és ab
rosz helyett szolgál, sik héjjából ruhát és térítőt készítenek.

Magános házakat ezen szigeten nem szem lélhetni; a’ 
házak többnyire széna vagy szalma-kazalhoz hasonlók k i
vált messziről tekintve; alacson bemenetel vezet ennek bel
sejébe, melly 40—50 lábnyi hosszú, 20—30 széles; belől 
nagy setétség vagyon, mivel ablakjai nincsenek; az alvó 
helyek kiterített gyékényen szoktak lenni a’ fal mellett. 
Nap közt igen ritkán vannak bent lakóji, mivel némellyck 
egész napot, mások pedig az egész esztendőt a’ szabad ég 
alatt szokták eltölteni; sok faluk kővel vannak bekeritve, 
hogy magokat az ellenség berohanása ellen némiképpen vé
delmezhessék. ('Végzet következik.)

J E L E S  M O N D Á S .
N e m e s n e k  j u t a l m a .

A ’ nemes legszebb d iad a lm i  bére  
Minden á d á z n a k  ’s a lacson  t y r a n n a k

K énye  fe le t t  van.
B e r z s e n y i .

F ő  c 7. é l ü n k .  L eg y e n  az e rén y  k ív á n s ág u n k  fő czé l ja ,  's n y u 
g o d tan  v á lh a tu n k  fö ld i  p á ly á n k t ó l .  S. S a  r  o 1 1 a.

V a l ó d i  n a g y  e m b e r  az,  k i  a’ n a g y  e lm é t  m o rá l i s  ’s po 
l i t ik a i  e r é n y e k k e l  ö sz v e k a p c s o l ja , te t te ib en  nemes in d í tó  okok tó l  
vezérelve  e g y e d ü l  a ’ k ö z jó r a  ’s em beriség  szerencsés i té sé re  figyel- 
mez. — IU y e n e k  v o l t a k  T r a j a n  , M a r k - A u r e l , A lfréd  , H u n y a d y  
J á n o s ,  ’s m ások .  Á g o s t o n  János .

K Ö L T É S Z E T .

S e l y e m b o g á r .
(M unkács i  u tá n . )

„ E n g e m  szeress te  szép l á n y  !“  „ F o n j  néki r ó z s a - h á l ó t ,
Mond a ’ se lyem bogór .  ’S a ’ lepke  b e n — rab o d  1“
„ N em ,  nem 1 v i s z o n z a ’ lá n y ,  m er t  „ F ö lé m  , szabad  kebel  csak  
Lepévé léssz te m ár  1“  H oz  t i s z t a  szép n a p o t !“

S a ’ kis se ly em b o g á rk a  Mond a '  leány ,  ’s e l i l l a n ,
K o p o rsó t  sző — b u r á b a ’ ! A ’ k e r t b e ,  hol v i r á g  van .

’S im — jő n ek  , m ú ln a k  évek, ’S lepévé v á l t  — fe h é r ré ,
’S a ’ l á n y  fe le jtve  van, — A ’ k is  s e ly e m b o g á r , —
É s hervadó  v i r á g -k é n t  ’S a ’ l án y  k ö rű i  is a ’ sok
Sorvad m ag án y ih an  ! l .epék  c soport ja  j á r :

A ’ kis se ly em b o g á rk a .  He c s i l lo g ó k  a r a n n y a l ,
Ilii őr — h a lá l á t  vá r ja .  l l i z e lk e d ő k  sz a v a k k a l .
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„Szfiz  keb leden  e* kendőt 
V idd-ól  szegény  leány .
A z t  én fo n o m ,  t a k a r jo n ,
Á h — hús  a ’ s í r -m a g á n y  !“  _ 

Szól , ’s m inden b ó ja  e l t ű n t ,  
M ert  ő i s — élni  m e g szű n t !

K Ü L Ö N F É L E .
K ö l c s ö n t  k ö l c s ö n n e l .  Midőn az é sz a k a m e r ik a i  s t a tu s o k  

még az  a n y a o r sz á g  a l a t t  á l l o t t a k ,  m inden esztendőben szo k o t t  v o l t  
a z  a n g n ly  k o rm án y  e g y -eg y  h a jó t  t e l e  fo g ly o k k a l  é sz ák i  A m eri
k á b a  k ü ld en i .  A z  o t ta n i  p lá n tá so k  nem e g y sz e r  p a n aszo lk ed á n a k  
a ’ n e k ik  nem kedves vendegeken ,  k ik  a ’ rég i  v i lá g  v é tk e i t  az  u j -  
ban  e l te r je sz ten i  l á t s z o t t a k .  De p a n asza ik  h í jáb a  v o l tak .  \ é g r e  
F r a n k l i n  eg y  i l l y  v isz a té ró  h a jó ra  k u r t a k i g y ó k k a l  m e g ra k o t t  e g y  
l á d á t  t ö n ,  ’s a z t  az  a k k o r i  m in is te rn ek  W  a l p o l e  n r n a k  m in t  
k ö lc sö n ö s  a ján d ék o t  e lk ü ld é  azon m eg je g y zé sse l ,  hogy  a ’ m in i s te r  
ne  sa jn á ln á  ezen gy en g éd  á l l a t o k a t , m é l ly ek  A m erikában  éppen 
azok  , m ik  a n g o ly  o rszág b an  am a  to lva jok  és g y i lk o so k  , a n g o ly  
o rsz ág  szép k e r t j e ib e  h e lyezn i  , ő k e t  szap o rí tan i ,  hog y  a n g o ly  o r 
sz á g  éppen azon h a s z n ’o t  a r a s s a  b e lő l e k ,  m e l ly e t  A m e r ik a  am a  
k é t  l á b ú  k íg y ó k b ó l  vészén. — 'W'alpole nem k ü ld ö t t  többé  fo g ly o 
k a t  A m er ik áb a .

J ó  f e l e s é g .  Midőn lG8ikban X lY - ik  í .a jos fe leségé t  az  aus-  
t r i a i  M a r i a  T h  e r e s i á t  e lv e s z tő ,  ig y  k iá l to t t - f e l  : „ E z  az  első 
k ed v e t len ség  , m e l ly e t  nekem o k o z o t t . “

M u l a t t a t ó .  P .  . .  re  j ö t t  A l fö ld i  u r ,  ’s j á t é k s z ín ü n k e t  
m eg lá to g a tv á n  a b b an  egy  igen  é rzé k en y  szom orú  j á t é k  e lő a d ása  
a lk a lm á v a l  v a la m e l ly ik  sz ínésznőt  á ju ldozn i  l á t t a .  A ’ csend n a g y  
v a la ,  e g y e d ü l  az  ö reg  A lfö ld i  b o t já ra  k ö n y ö k ö lv e  n y u g ta l a n k o d é k ,  
’s  a ’ sz ínésznő á ju ld o z ás i t  m á r  nem tű rh e tv é n  ig y  k i á l t a - f e l :  k o r 
b á c s o t  n e k i ,  S z i c h e r .

C s e r e - r e j t v é n y .
A* csere re jtv én y n ek  fA na g ram m a)  fe ladot t  azavábá] ,  ha be tú je it  öszve v i s z -  

7 a h á n y ju k  és fe lc se ré l jük  , k ü lö n fé le  ujabb szóka t  k é s z í th e tü n k  , de  a ’ be-> 
sü k e t hossz i tan i  v ag y  rö v id í te n i  nem szabad,  p.  o.

1. 2. 3 .  A gg f á n  ,  ’s s z í r i e k e n  t e r e m .
3. 4. 1. Ló n e m  h úzha t  n é l k ü l e .

2- 3 ’ M o n d o d ,  hogy ha fáj szíved .
1, 4. 6. M ondhatom  , hogy nem Te  ? a g y .
1. 2. 6. Nő , nem  férjí i teszi ezt .
3. 4. 5. M i n d e n  á l l a t n a k  v a n  éz .
4. 5. 6. M e s te r ,  és fa lu  neve.
ti. 2. 1. T e rm i  a ’ lige t  , ’s berek .

1. 2. 3. 4. 3. 6. S ir j M agyar , ha  m ondod e z tk 
G y á sz -h e ly e t m ond  az  n ek ed .

Á n g y á n  M ih á ly .

E lőbb i r e j tv é n y :  N . 15 -C t, M . 1 0 -e t , J .  ö tö t k a p o tt.

S ze rk ez i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  lia lp ia rcz  86. szám . 
N yom t, T r o t t n e r - K s r o  l y i  úri utsza  612.
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